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 Pédalez sans frontières – découvrez à vélo la richesse de l’Eurodistrict Strasbourg-
Ortenau. Explorez ce territoire transfrontalier grâce à ses pistes cyclables longue distance, 
ses circuits touristiques ou ses itinéraires quotidiens, tous indiqués sur cette carte.

L’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau est une collectivité territoriale franco-allemande qui 
a pour vocation de faciliter la vie quotidienne au-delà des frontières et de renforcer la 
coopération transfrontalière. Il regroupe l’Ortenaukreis, les grandes villes d’Achern, 
Kehl, Lahr, Oberkirch et Offenburg, la Communauté de Communes du Canton d’Erstein, 
l’Eurométropole de Strasbourg, la Collectivité européenne d’Alsace, la Région Grand Est 
ainsi que l’État français.

 Grenzenlos radeln – entdecken Sie per Fahrrad die vielfältige Region des Eurodistrikt 
Strasbourg-Ortenau. Erkunden Sie das grenzüberschreitende Gebiet entlang der 
Fernradwege, touristischen Rundstrecken oder Alltagsrouten, die auf dieser Karte 
dargestellt sind.

Der Eurodistrikt Strasbourg-Ortenau ist eine deutsch-französische Gebietskörperschaft 
mit dem Ziel, das tägliche Leben über die Grenze hinweg zu erleichtern und die 
grenzüberschreitende Zusammenarbeit zu stärken. Zu seinen Mitgliedern zählen der 
Ortenaukreis, die Großen Kreisstädte Achern, Kehl, Lahr, Oberkirch und Offenburg, der 
Gemeindeverband Erstein, die Eurometropole Straßburg, die Collectivité européenne 
d’Alsace, die Region Grand Est sowie der französische Staat.

GECT Eurodistrict Strasbourg-Ortenau
EVTZ Eurodistrikt Strasbourg-Ortenau 
info@eurodistrict.eu
www.eurodistrict.eu 
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 Pour choisir l’itinéraire cyclable qui vous correspond en Alsace, reposez-vous 
sur les tracés en couleur indiqués sur la carte. Le numéro indiqué vous permettra 
ensuite de circuler sur le terrain en suivant les panneaux de signalisation. 

Bon à savoir : le réseau cyclable alsacien est constitué de pistes cyclables, de 
bandes cyclables, de chemins d’exploitation agricoles revêtus et de routes 
partagées peu fréquentées.

 Wählen Sie anhand der farbigen Linien auf der Karte die Radroute im Elsass, die 
zu Ihnen passt. Die Nummer der Route finden Sie auf den Schildern entlang Ihrer 
Strecke, denen Sie einfach folgen. 

Gut zu wissen: Das elsässische Radwegenetz besteht aus Radwegen, 
Radfahrstreifen, asphaltierten Wirtschaftswegen und verkehrsarmen gemeinsam 
genutzten Straßen. 

Source / Quelle: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme  

LE RÉSEAU CYCLABLE EN ALSACE 
DAS RADNETZ IM ELSASS

BAS-RHIN

EUROVELO 15 - VÉLOROUTE RHIN  
(RIVE DROITE)
EUROVELO 15 - RHEINRADWEG 
(RECHTSRHEINISCH) 

 Venant de la frontière suisse, le Rhin constitue le fleuve frontalier entre la France 
et l’Allemagne. Sur près de 200 kilomètres, la Véloroute Rhin suit les deux rives 
en longeant des réserves naturelles et des centrales hydroélectriques, des villages 
pittoresques et Strasbourg - l’une des capitales européennes - avant de rejoindre la 
ville allemande de Karlsruhe. Côté allemand, l’EuroVelo 15 traverse le Markgräfler 
Land, une région viticole réputée, et Rastatt, une ville aux magnifiques monuments 
baroques, avant de mener jusqu’à Mannheim.

 Von der Schweizer Grenze kommend bildet der Rhein den Grenzfluss zwischen 
Frankreich und Deutschland. Auf fast 200 Kilometern folgt der Rheinradweg 
den beiden Ufern entlang von Naturschutzgebieten und Wasserkraftwerken, 
malerischen Dörfern und Straßburg - eine der Hauptstädte Europas - bevor er in 
die deutsche Stadt Karlsruhe einmündet. Auf deutscher Seite führt die EuroVelo 15 
durch das Markgräfler Land, ein bekanntes Weinanbaugebiet, und Rastatt, eine 
Stadt mit prächtigen Barockdenkmälern, und dann weiter bis nach Mannheim.

Source / Quelle: EuroVelo® est une marque déposée de la Fédération européenne des cyclistes (ECF), plus 
d’informations sur EuroVelo.com / EuroVelo® ist eine eingetragene Marke der European Cyclists’ Federation 
(ECF), weitere Informationen unter EuroVelo.com; Texte / Text: Schwarzwald Tourismus GmbH · CC BY-SA
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am Kaiserstuhl 

Rheinmünster 

 171 m109 km
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 Avec le réseau cyclable, de nouveaux standards sont établis dans le Bade-
Wurtemberg. L’objectif est de créer une infrastructure cyclable bien aménagée pour 
les trajets quotidiens, qui permette un déplacement sûr et confortable. L’un des 
éléments clés de cette infrastructure est la signalisation des itinéraires cyclables.

 Mit dem RadNETZ werden in Baden-Württemberg neue Standards gesetzt. 
Ziel ist eine gut ausgebaute Radinfrastruktur für Alltagsstrecken, die eine sichere 
und komfortable Fahrt ermöglicht. Ein Kernelement hierfür ist eine wegweisende 
Beschilderung der Radverkehrsführung.

PANNEAU DE SIGNALISATION PRINCIPAL  
HAUPTWEGWEISER:

  Les destinations principales, les 
sous-destinations et les indications de 
distance signalent les destinations de 
l’itinéraire ainsi que leur distance. 

• �Les pictogrammes de destination 
indiquent les destinations d’intérêt 
général à proximité, telles que les 
gares ou les piscines en plein air. 

• �Les pictogrammes d’étape nous 
donnent des informations supplémen-
taires sur l’étape, comme par exemple 
la pente ou la nature de la surface. 

• �Les pictogrammes d’itinéraire indiquent quel itinéraire est actuellement emprunté.

 Haupt- und Unterziele sowie die Entfernungsangaben weisen auf die 
Streckenziele sowie deren Entfernung hin. 

• �Zielpiktogramme weisen auf nahegelegene Ziele von allgemeinem Interesse hin, 
wie z. B. Bahnhöfe oder Freibäder. 

• �Streckenpiktogramme geben uns zusätzliche Informationen zur Strecke, wie 
beispielsweise zur Steigung oder zur Oberflächenbeschaffenheit. 

• Die Routenpiktogramme weisen aus, welche Route derzeit befahren wird. 

PANNEAU DE SIGNALISATION INTERMÉDIAIRE 
ZWISCHENWEGWEISER:

  Outre les panneaux de signa-
lisation principaux, des panneaux 
de signalisation intermédiaires 
indiquant la suite de l’itinéraire 
se trouvent le long du réseau cy-

clable. Ils ne contiennent pas de pictogrammes d’itinéraire et sont toujours valables 
pour tous les itinéraires cyclables qui les longent.

 Neben den Hauptwegweisern finden sich entlang des RadNETZ auch 
Zwischenwegweiser, die den weiteren Verlauf der Route angeben. Sie enthalten 
keine Routenpiktogramme und gelten immer für alle Radrouten, die an ihnen 
vorbeiführen.

Source / Quelle: Ministerium für Verkehr Baden-Württemberg, Radnetz BW, Graphiques / Grafiken: 
Planungsbüro VIA eG.

RÉSEAU CYCLABLE DU BADE-WURTEMBERG
RADNETZ BADEN-WÜRTTEMBERG 

Pictogramme de destination 
Zielpiktogramm

EXEMPLE DE PANNEAU  
À DES FINS D’ILLUSTRATION
BEISPIELSCHILD ZU  
VERANSCHAULICHUNGSZWECKEN

Destination principale 
Hauptziel

Indications  
de distance (en km) 
Entfernungsangaben  
(in km)

Sous-destination
Unterziel 

Pictogramme d’étape 
Streckenpiktogramm  

Pictogramme d’itinéraire 
Routenpiktogramm 

LE RÉSEAU CYCLABLE EN ALSACE 
DAS RADNETZ IM ELSASS

 Depuis 2013, l’Eurométropole de Strasbourg s’est lancée dans la réalisation 
d’un réseau d’aménagements cyclables structurant, le réseau Vélostras. Ce 
réseau relie toutes les communes du territoire et totalisera à terme plus de 
130 km d’itinéraires jalonnés et sécurisés. Vélostras accompagne également le 
développement des nouveaux usages du vélo (vélo électriques, vélo cargo…).

 Seit 2013 arbeitet die Eurometropole Straßburg an der Einrichtung eines 
strukturierten Radnetzes unter dem Namen Vélostras. Dieses Netz verbindet alle 
Gemeinden des Gebiets und wird bei Fertigstellung insgesamt mehr als 130 km 
markierte und gesicherte Routen umfassen. Zudem unterstützt Vélostras die 
Entwicklung neuer Arten der Fahrradnutzung (E-Bikes, Lastenräder...).

Source / Quelle: Ville et Eurométropole de Strasbourg 

VÉLOSTRAS 
RADSCHNELLNETZ STRASSBURG 
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EUROVELO 15 - VÉLOROUTE RHIN  
(RIVE GAUCHE)
EUROVELO 15 - RHEINRADWEG 
(LINKSRHEINISCH)

 Il s’agit d’un itinéraire « nature » qui allie la découverte de sites tantôt le long 
du Rhin ou du canal, tantôt à l’orée du bois. À partir de Marckolsheim, l’EuroVelo 
15 emprunte le chemin de halage du canal du Rhône au Rhin. Jusqu’à Strasbourg, 
capitale européenne, la randonnée est rythmée d’écluses et d’églises de caractère 
comme à Neunkirch, à Plobsheim ou encore à Eschau. Au-delà de Strasbourg, 
elle chemine jusqu’à La Wantzenau, pour rejoindre plus tard les bords du fleuve 
de Gambsheim.

 Der Weg führt größtenteils durch die Natur und verbindet die Entdeckung 
von angenehmen Orten entlang des Rheins oder des Kanals mit der Fahrt unter 
schattigen Bäumen. Nach Marckolsheim führt die EuroVelo 15 am Rhein-Rhone-
Kanal entlang. Bis nach Straßburg, eine der Hauptstädte Europas, kommt man an 
etwa 20 Schleusen und an charakteristischen Kirchen, wie in Neunkirch, Plobsheim 
oder in Eschau, vorbei. Hinter Straßburg geht es weiter bis nach La Wantzenau, um 
später das Flussufer von Gambsheim zu erreichen.

Source / Quelle: EuroVelo® est une marque déposée de la Fédération européenne des cyclistes (ECF), plus 
d’informations sur EuroVelo.com / EuroVelo® ist eine eingetragene Marke der European Cyclists’ Federation 
(ECF), weitere Informationen unter EuroVelo.com; Texte / Text: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace 
Destination Tourisme

Marckolsheim Drusenheim

172 m86 km
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EUROVELO 5 - VIA ROMEA 
EUROVELO 5 - VIA ROMEA 

 En quittant Sarrebourg et le plateau lorrain l’EuroVelo 5 s’engouffre dans la 
vallée de la Zorn pour traverser la plaine d’Alsace jusqu’à Strasbourg. Elle quitte 
Strasbourg vers le sud par une piste cyclable aménagée le long de l’Ill. Arrivé au 
confluent de l’Ill et du Canal de la Bruche, notre parcours cyclable suit les berges 
ombragées de ce petit canal et rallie le piémont des Vosges et la Véloroute du 
Vignoble d’Alsace à Molsheim. Tracée en parallèle à la Route des Vins, la Véloroute 
du Vignoble emprunte d’anciennes voies ferrées, des portions de l’ancienne route 
romaine, ainsi que de nombreux cheminements entre les vignes. Elle court en toute 
quiétude à flanc de montagne et traverse une centaine de communes viticoles.

 Nach Sarrebourg und der lothringischen Hochebene, führt die EuroVelo 5 durch 
das Zorn-Tal über die Rheinebene bis nach Straßburg. Die EV5 verlässt Straßburg 
in Richtung Süden auf einem Radweg, der entlang der Ill angelegt wurde. Am 
Zusammenfluss von Ill und Bruche-Kanal folgt unser Radweg den schattigen Ufern 
dieses kleinen Kanals und trifft in Molsheim auf das Vorland der Vogesen und den 
elsässischen Weinradweg. Der parallel zur Weinstraße verlaufende Weinradweg 
nutzt alte Eisenbahnstrecken, Teile der alten Römerstraße sowie zahlreiche Wege 
zwischen den Weinbergen. Er verläuft ruhig entlang der Berghänge und durchquert 
rund 100 Weinbaugemeinden.

Source / Quelle:  EuroVelo® est une marque déposée de la Fédération européenne des cyclistes (ECF), plus 
d’informations sur EuroVelo.com / EuroVelo® ist eine eingetragene Marke der European Cyclists’ Federation 
(ECF), weitere Informationen unter EuroVelo.com; Texte / Text: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace 
Destination Tourisme

Saverne Sélestat
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VÉLOROUTE DU VIGNOBLE DE BADE
BADISCHER WEINRADWEG 

 La Véloroute du Vignoble traverse la région viticole du Brisgau jusqu’à 
Gengenbach dans la vallée de la Kinzig. Près de la ville baroque d’Ettenheim, il 
vaut la peine de faire un détour par la tour Heuberg qui offre un superbe panorama. 
Les cyclistes passent ensuite par le château de Schmieheim ainsi que par Lahr, 
qui se pare de ses plus belles couleurs lors de la Chrysanthème en automne. De 
Gengenbach, le chemin continue à longer le bord de la Forêt-Noire. Les vignobles 
situés entre la plaine du Rhin et les hauteurs de la Forêt-Noire sont caractérisés par 
des vignobles en pente. Des châteaux comme Ortenberg (juste avant Offenburg) 
ou Staufenberg (Durbach), des forteresses et des monastères (Erlenbad, près de 
Sasbach) témoignent d’une tradition et d’une culture viticole séculaires.

 Der Weinradweg  führt durch die Weinregion Breisgau bis Gengenbach im 
Kinzigtal. In der Nähe der barocken Stadt Ettenheim lohnt sich ein Abstecher auf 
den Heubergturm, der einen tollen Rundblick bietet. Radfahrer passieren weiter 
das Schloss in Schmieheim sowie Lahr, das besonders zur Zeit der Chrysanthema 
im Herbst aufblüht. Von Gengenbach führt der Weg weiter am Rand des 
Schwarzwaldes entlang. Die Rebhänge zwischen der Rheinebene und den Höhen 
des Schwarzwaldes sind geprägt durch Steillagen. Schlösser wie Ortenberg (kurz 
vor Offenburg) oder Staufenberg (Durbach), Burgen und Klöster (Erlenbad, bei 
Sasbach) zeugen von einer jahrhundertealten Tradition und Weinbaukultur.

Source / Quelle: Schwarzwald Tourismus GmbH · CC BY-SA
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Baden-Baden

1286 m144 km
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VÉLOROUTE DU PARC NATUREL 
NATURPARK-RADWEG

VÉLOROUTE DE LA FORÊT NOIRE 
SCHWARZWALD-RADWEG 

 La Véloroute du Parc Naturel vous mène à travers les plus beaux coins du nord 
et du centre de la Forêt-Noire. Des paysages impressionnants et variés, de jolies 
petites villes et une excellente gastronomie vous attendent - la Forêt-Noire telle 
qu’on l’imagine. Dans la vallée de la Kinzig, vous pouvez découvrir des maisons à 
colombages datant de l’époque des flotteurs de bois, des vergers et des pâturages. 
Vous commencez à près de 800 mètres d’altitude et traversez l’une des vallées 
les plus chaudes de la Forêt-Noire avant d’arriver à Offenbourg, située à environ 
150 mètres au-dessus du niveau de la mer et entourée de vignobles en zone pré-
montagneuse. Continuez à suivre la piste cyclable vers le nord jusqu’à Baden-Baden.

Il s’agit d’un circuit dont seulement une partie est représentée sur la carte. Pour plus 
d’informations, veuillez consulter le lien indiqué.

 Der Naturpark-Radweg führt Sie durch die schönsten Ecken im nördlichen und 
mittleren Schwarzwald. Es erwarten Sie beeindruckende, vielfältige Landschaften, 
schöne Städtchen und eine hervorragende Gastronomie - Schwarzwald wie aus 
dem Bilderbuch. Im Kinzigtal werden Ihnen vor allem Fachwerkhäuser aus der 
Flößerzeit, Streuobstwiesen und Weiden begegnen. Sie beginnen auf beinahe 
800 Höhenmetern und durchfahren eines der wärmsten Schwarzwaldtäler, bis 
Sie Offenburg erreichen, das ungefähr 150 Meter über dem Meeresspiegel liegt 
und von den Weinbergen der Vorbergzone umrahmt wird. Folgen Sie dem Radweg 
weiter nach Norden bis nach Baden-Baden. 

Es handelt sich um einen Rundweg, von dem nur ein Teil auf der Karte abgebildet ist. 
Weitere Informationen finden Sie unter dem angegebenen Link.

Source / Quelle: Schwarzwald Tourismus GmbH · Naturpark Schwarzwald Mitte/Nord e.V. · CC BY-SA 

 La réalisation de l’ensemble du parcours, mais aussi de certaines parties, est un 
défi. La véloroute exige une bonne condition physique. Il est recommandé d’utiliser 
un vélo de trekking robuste ou un VTT. Partie détendue de Gernsbach à Raumünzach, 
mais longue montée persistante entre Raumünzach et Hundseck sur la Haute Route 
de la Forêt-Noire. Partie reposante sur les hauteurs du nord de la Forêt-Noire, en 
passant par le légendaire lac Mummelsee jusqu’au Ruhestein, puis descente le long 
de la Rotmurg jusqu’à Baiersbronn-Obertal. De Baiersbronn-Obertal jusqu’à la Haute 
Route de la Forêt-Noire, la pente est continue. Sinon, peu de montées notables. 
Pédalez de manière détendue en passant par le Kniebis jusqu’au Zwieselberg puis 
empruntez de longs tronçons sur des chemins forestiers jusqu’à St. Roman avant de 
redescendre vers Wolfach, dans la vallée de la Kinzig. Sur la piste cyclable de la vallée 
de la Kinzig, via Hausach, jusqu’à Haslach.

 Die Bewältigung der gesamten Strecke, aber auch die von Teilstrecken, ist eine 
Herausforderung. Der Radweg erfordert ein hohes Maß an Kondition. Empfohlen 
wird ein robustes Trekkingrad oder ein Mountainbike. Entspanntes Radeln 
von Gernsbach bis Raumünzach, dafür lange anhaltende Steigung zwischen 
Raumünzach und Hundseck an der Schwarzwaldhochstraße. Erholsames Radeln 
auf den Nordschwarzwaldhöhen vorbei am sagenumwobenen Mummelsee bis 
zum Ruhestein, von dort Abfahrt entlang der Rotmurg nach Baiersbronn-Obertal. 
Von Baiersbronn-Obertal bis zur Schwarzwaldhochstraße durchgehende Steigung. 
Ansonsten kaum nennenswerte Anstiege. Entspanntes Radeln vorbei am Kniebis 
zum Zwieselberg und lange Etappen auf Forstwegen nach St. Roman, danach 
Abfahrt nach Wolfach ins Kinzigtal. Parallel auf dem Kinzigtal-Radweg über 
Hausach bis nach Haslach.

Source / Quelle: Schwarzwaldverein e.V.

Freudenstadt Gernsbach Baden-Baden Haslach im Kinzigtal
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VÉLOROUTE DE LA VALLÉE DE LA KINZIG
KINZIGTAL-RADWEG

 La Véloroute de la Vallée de la Kinzig a une longueur d’environ 90 km de 
Freudenstadt à Offenbourg. Elle emprunte en grande partie des pistes cyclables 
séparées et ne comporte que quelques courts tronçons très fréquentés traversant des 
villes, mais qui invitent à faire des pauses dans des bistrots, des cafés, des glaciers 
et des restaurants. Nous recommandons de parcourir la Véloroute de la Vallée de 
la Kinzig de sa source à son embouchure, afin de pouvoir profiter des plus grandes 
différences d’altitude sur les 24,5 premiers kilomètres entre Freudenstadt (720 m 
d’altitude) et Alpirsbach (440 m d’altitude) lors d’une descente rapide et agréable.

 Der Kinzigtal-Radweg hat von Freudenstadt bis Offenburg eine Länge von ca. 90 
km. Er führt größtenteils über eigene, separate Radwege und beinhaltet nur einige 
wenige kurze Abschnitte in verkehrsreichen Ortsdurchfahrten, die dafür mit Bistros, 
Cafés, Eisdielen und Restaurants zum Pausemachen einladen. Wir empfehlen den 
Kinzigtal-Radweg von der Quelle zur Mündung abzufahren, um so die größten 
Höhenunterschiede auf den ersten 24,5 Kilometern zwischen Freudenstadt (720 m 
ü. NN) und Alpirsbach (440 m ü. NN) bei einer zügigen, schönen Abfahrt genießen 
zu können.

Source / Quelle: Werbegemeinschaft Kinzigtal-Radweg

Freudenstadt Offenburg
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VÉLOROUTE RHIN-SCHUTTERTAL
RHEIN-SCHUTTERTAL-RADWEG 

 La Véloroute Rhin-Schuttertal a une longueur d’environ 36 km et relie la plaine du 
Rhin, avec ses forêts alluviales et ses paradis naturels, aux fermes typiques et aux 
paysages de vallées de la zone pré-montagneuse de la Forêt-Noire. Depuis le Rhin, 
l’itinéraire longe le canal de décharge de la Schutter jusqu’à Lahr via Schwanau. 
À partir de Lahr, l’itinéraire suit le cours du fleuve en montant vers le paysage 
magnifique et légèrement vallonné de la vallée de la Schutter, en passant par les 
charmantes communes de Seelbach, Schuttertal, Dörlinbach et Schweighausen.

 Der Rhein-Schuttertal-Radweg ist ca. 36 km lang und verbindet die Rheinebene 
mit ihren Auenwäldern und Naturparadiesen mit den typischen Bauernhöfen und 
Tallandschaften der Vorbergzone des Schwarzwaldes. Vom Rhein aus führt die 
Strecke entlang des Schutter-Entlastungskanals vorbei an Schwanau bis nach Lahr. 
Von dort führt die Route entlang des Flusslaufs, stets bergan, in die herrliche und 
sanft hügelige Landschaft des Schuttertals mit seinen reizvollen Orten Seelbach, 
Schuttertal, Dörlinbach und Schweighausen.

Source / Quelle:  Walter Vetterer, Mediengestaltung
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VÉLOROUTE DU VIGNOBLE D’ALSACE 
ELSÄSSISCHER WEINRADWEG

 La Route des Vins se déroule en toute quiétude à flanc de montagne, traverse 
une centaine de communes viticoles et passe en revue une cinquantaine de terroirs 
« AOC Alsace Grand Cru ». Tracée en parallèle, la Véloroute du Vignoble traverse un 
paysage de carte postale : ruines de châteaux, villages fleuris, abbayes romanes, 
vignes ondulantes, winstubs accueillantes...

 Die Elsässische Weinstraße führt in sanften Kurven durch etwa hundert 
Winzergemeinden, die für rund fünfzig „AOC Alsace Grand Cru“ berühmt sind. 
Parallel zur Weinstraße führt der Radweg durch malerische Landschaften: 
Burgruinen, blumengeschmückte Dörfer, romanische Abteikirchen, hügelige 
Weinberge und einladende Weinstuben…

Source / Quelle: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme
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VÉLOROUTE DU CANAL DE LA BRUCHE 
BRUCHE-KANAL-RADWEG

 Cette véloroute quitte Strasbourg en direction du Sud par une piste cyclable 
aménagée le long de l’Ill, rivière qui arrose la métropole alsacienne. Arrivé au 
confluent de l’Ill et du Canal de la Bruche, notre parcours cyclable suit les berges 
ombragées de ce petit canal et rallie le piémont des Vosges et la Véloroute du 
Vignoble d’Alsace à Molsheim. Le canal fut construit par Vauban pour acheminer les 
pierres en grès des Vosges destinées à l’édification des fortifications de Strasbourg 
de 1682 à 1687 et compte onze anciennes écluses. Jusqu’à 950 bateaux furent 
recensés sur le canal en 1782 et il fut utilisé jusqu’en 1938.

 Dieser Radweg verlässt Straßburg, die an der Ill gelegene elsässische Metropole, 
auf einem in südlicher Richtung entlang dieses Flusses angelegten, idyllischen 
Fahrradweg. Anschließend führt die Strecke entlang des Bruche-Kanals, den 
Vauban in 1682 anlegen ließ, um den Transport des Sandsteins für den Bau 
der Straßburger Befestigungsanlagen zu gewährleisten. 1782 verkehrten auf 
dem Kanal, der bis 1938 genutzt wurde, bis zu 950 Schiffe. Vorbei an seinen 
elf ehemaligen Schleusen, erreichen wir nach 19,7 km Molsheim, die alte 
Bischofsstadt, und den Elsässischen Weinradweg.

Source / Quelle: �Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme
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VÉLOROUTE ROMAINE DU RHIN SUPÉRIEUR
OBERRHEIN RÖMER-RADWEG 

 Des parties importantes du Sud-Ouest de l’Allemagne faisaient partie de l’Empire 
romain entre le Ie et le Ve siècle après Jésus Christ. Aujourd’hui encore, de nombreuses 
traces témoignent de cette appartenance de la région du Rhin supérieur à l’Imperium 
Romanum. Les lieux les plus significatifs du passé romain entre Grenzach-Wyhlen 
et Offenburg sont maintenant reliés par une piste cyclable de 200 km pouvant être 
empruntée dans les deux sens. De nombreux musées intéressants avec des objets 
originaux de la vie quotidienne des Romains, ainsi que des ruines encore visibles du 
passé romain, sont à découvrir le long de la piste. 

Accompagnez-nous lors d’une excursion aux temps des Romains à travers l’une des 
régions les plus belles du Rhin supérieur !

 Große Teile Südwestdeutschlands gehörten zwischen dem ersten und fünften 
Jahrhundert nach Christus zum römischen Weltreich. Von der Zugehörigkeit des 
Oberrhein-Gebietes zum Imperium Romanum zeugen noch heute zahlreiche 
Hinterlassenschaften. Die bedeutendsten Plätze römischer Vergangenheit zwischen 
Grenzach-Wyhlen und Offenburg sind jetzt durch einen 200 km langen Radweg 
miteinander verbunden, der in beide Richtungen befahrbar ist. Entlang des 
Radweges sind zahlreiche spannende Museen mit Originalfunden des römischen 
Alltagslebens sowie noch heute sichtbare Ruinen aus der römischen Vergangenheit 
zu entdecken.

Machen Sie mit uns einen Ausflug in die Römerzeit durch eine der schönsten 
Regionen am Oberrhein!

Source / Quelle: Archäologie-Werkstatt
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VÉLOROUTE DE L’ILL (NORD) 
ILLTAL-RADWEG - NÖRDLICHER TEIL

 La partie Nord de la Véloroute de l’Ill vous permettra, au départ de Sélestat, 
de remonter jusqu’à la capitale alsacienne : Strasbourg. Vous longerez, tout au 
long de l’itinéraire, l’Ill mais vous traverserez également le Ried alsacien. Cette 
plaine inondable typique de l’Alsace est reconnue pour sa faune variée et sa flore 
remarquable mais aussi pour ses nombreux cours d’eaux et réserves naturelles. 
Au fil du parcours, ne manquez pas la visite de l’abbatiale de Saint-Maurice 
d’Ebermunster, véritable bijou du baroque alémanique, unique représentation en 
France de l’art du Vorarlberg. Vous passerez également par Benfeld et son célèbre 
Jacquemart de la tour de l’Hôtel de ville, puis par Erstein, cité sucrière qui abrite 
le musée Wurth France, avec une des plus importantes collections privées d’art 
moderne et contemporain en Europe. Profitez-en également pour vous rafraîchir au 
niveau des plans d’eau situés tout au long de l’itinéraire.

 Auf dem nördlichen Teil der Ill-Radroute können Sie von Sélestat aus bis in die 
elsässische Hauptstadt Straßburg fahren. Auf der gesamten Strecke werden Sie an der 
Ill entlangfahren, aber auch das elsässische Ried durchqueren. Dieses für das Elsass 
typische Überschwemmungsgebiet ist für seine vielfältige Fauna und bemerkenswerte 
Flora, aber auch für seine zahlreichen Wasserläufe und Naturschutzgebiete bekannt. 
Auf der Strecke sollten Sie unbedingt die Abteikirche Saint-Maurice d’Ebermunster 
besichtigen, ein wahres Juwel des alemannischen Barocks und die einzige Vertretung 
der Vorarlberger Kunst in Frankreich. Sie fahren auch durch Benfeld mit seinem 
berühmten Jacquemart des Rathausturms und anschließend durch die Zuckerstadt 
Erstein, die das Museum Wurth France mit einer der bedeutendsten Privatsammlungen 
moderner und zeitgenössischer Kunst in Europa beherbergt. Nutzen Sie auch die 
Gelegenheit, sich an den Wasserflächen entlang der Route zu erfrischen.

Source / Quelle: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme
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PISTE DES FORTS  
RADWEG ZU DEN FORTS

 La Piste des Forts est un itinéraire cyclable franco-allemand qui associe 
patrimoine et nature aux portes de Strasbourg. Elle propose un parcours de 
85 km de part et d’autre du Rhin et vous emmène des coteaux de Hausbergen à 
la campagne de l’Ortenau, des forêts rhénanes d’Illkirch-Graffenstaden à celle de 
la Wantzenau, à la découverte des 19 ouvrages de la « Ceinture des Forts ».

 Der Radweg zu den Forts (Piste des Forts) ist ein deutsch-französischer Radweg, 
der vor den Toren Straßburgs Kulturerbe mit Naturerlebnis verbindet. Es wird eine 
85 km lange Strecke auf beiden Seiten des Rheins geboten, die im Elsass von den 
Anhöhen bei Hausbergen in die Landschaft der Ortenau, von den Auenwäldern 
bei Illkirch-Graffenstaden bis zu denen der Wantzenau führt. Dabei werden 19 
Befestigungsanlagen des sogenannten Festungsgürtels entdeckt.

Source / Quelle: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme

Kehl Kehl

149 m85 km

128 m

140 m

150 m

160 m

170 m

180 m

188 m

0 km 10 km 20 km 30 km 40 km 50 km 60 km 70 km 80 km 85 km

©
 M

on
 w

ee
k-

en
d 

en
 A

lsa
ce

 - 
AD

T

PLANS D’EAU ET MATELOTE 
SEEN UND FISCHRAGOUT

 Entre Strasbourg et Colmar, le Grand Ried est propice aux découvertes à vélo. Ce 
territoire aux multiples richesses naturelles et milieux préservés saura vous séduire. 
L’une des spécialités locales reste sans équivoque la matelote, un mets alsacien 
très ancien. Traditionnellement, ce plat se compose de poissons d’eau douce : 
brochet, anguille, sandre, tanche… Cuisinée au vin blanc, elle est servie avec des 
nouilles. Chaque établissement confectionne la matelote selon sa tradition propre. 
Enfin, puisque l’eau est le fil conducteur de ce territoire, n’hésitez pas à faire une 
pause fraîcheur dans l’un des nombreux plans d’eau aménagés et surveillés pour 
la baignade en famille.

 Das Große Ried zwischen Straßburg und Colmar bietet unzählige 
Entdeckungsmöglichkeiten für Radwanderungen. Dieses Gebiet besticht durch 
seine Naturvielfalt und seine zahlreichen noch unberührten Landschaften. Eine 
der lokalen Spezialitäten ist unbestritten das Fischragout „Matelote“, ein sehr altes 
elsässisches Gericht. Traditionell wird dieses Gericht aus Süßwasserfischen bereitet: 
Hecht, Aal, Zander, Schleie... Es wird mit Weißwein gekocht und zusammen mit 
Nudeln gereicht. Jedes Restaurant bereitet das Gericht nach hauseigener Tradition 
zu. Wasser bestimmt diese Region, darum machen Sie doch einen erfrischenden 
Halt mit der ganzen Familie an einer der zahlreichen überwachten Badestellen.

Source / Quelle: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme
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LÉGENDES & MYTHES DE L’ORTENAU SAGEN UND MYTHEN DER ORTENAU

VÉLOROUTE DU CANAL  
DU RHÔNE AU RHIN (NORD)  
RHEIN-RHÔNE-KANAL-RADWEG

 Cette section du Canal du Rhône au Rhin est navigable de Strasbourg à Rhinau 
sur 38 km. Pour les cyclistes, le chemin de halage aménagé se poursuit au-delà, à 
travers la plaine du Ried, jusqu’à Artzenheim. Il traverse des paysages changeant 
de prairies, de bosquets et de cultures, agrémenté de belles percées sur les 
Vosges et la Forêt-Noire. Ses alignements de platanes séculaires et leur frondaison 
protègent les vélotouristes des ardeurs du soleil alsacien.

 Dieser Abschnitt des Rhein-Rhône-Kanals ist von Straßburg bis Rhinau auf 
38 km schiffbar. Für Radfahrer führt der Treidelpfad über diesen Punkt hinaus 
durch die Ebene des Rieds nach Artzenheim. Er führt durch abwechslungsreiche 
Landschaften mit Wiesen, Hainen und Feldern und bietet schöne Ausblicke auf 
die Vogesen und den Schwarzwald. Die jahrhundertealten Platanen und ihr Laub 
schützen die Radfahrer vor der Hitze der elsässischen Sonne.

Source / Quelle: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme
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VÉLOROUTE DU CANAL DE LA MARNE AU RHIN 
RHEIN-MARNE-KANAL-RADWEG

 Aménagé sur le chemin de halage du Canal de la Marne-au-Rhin, l’itinéraire 
conduit jusqu’à Strasbourg. Il emprunte dans un premier temps la vallée encaissée 
de la Zorn où surgissent de part et d’autre des ruines de châteaux forts. La vallée 
débouche sur Saverne qui ouvre les portes de l’Alsace. La promenade se poursuit 
au fil des écluses et traverse le Kochersberg, terre agricole par excellence. On 
rejoint Strasbourg et le Rhin après avoir franchi la forêt de Brumath.

 Die Route verläuft auf dem Treidelpfad des Rhein-Marne-Kanals und führt bis 
nach Straßburg. Zunächst geht es durch das tief eingeschnittene Zorn-Tal, in dem 
auf beiden Seiten Burgruinen auftauchen. Das Tal mündet in Saverne, das die Tore 
zum Elsass öffnet. Die Fahrt geht weiter entlang der Schleusen und führt über den 
Kochersberg, das Agrarland par excellence. Nachdem man den Wald von Brumath 
durchquert hat, erreicht man Straßburg und den Rhein.

Source / Quelle: Collectivité européenne d’Alsace et Alsace Destination Tourisme
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LE TOUR DES FRANCISCAINS
FRANZISKANER-TOUR 

40 m52 km

 Dans le couvent des franciscains noirs d’Offenbourg, un père se promenait la tête sous 
le bras. Une nuit de pleine lune, une femme est venue se confesser trop tôt. Elle rencontra 
le père près du tombeau, qui lui dit : « Rentrez chez vous, il n’est que deux heures et il 
n’est pas encore temps de vous confesser ». La femme s’enfuit alors rapidement.

Promenez-vous à travers la campagne de l’Ortenaukreis, en passant par le Rhin 
jusqu’à Strasbourg en Alsace, tout en découvrant de vieux villages viticoles et 
à colombages, les vignobles et les forêts ainsi que Strasbourg, la métropole 
européenne. Départ et arrivée : Offenburg, Hauptstraße (coin Grabenallee)

Ce circuit n’est balisé que du côté allemand. Pour plus d’informations, veuillez consulter 
le lien indiqué.

 Im Offenburger Kloster der schwarzen Franziskaner ging ein Pater um, der den 
Kopf unter dem Arm trug. In einer Vollmondnacht kam einmal eine Frau zu früh zum 
Beichten. Sie begegnete bei der Gruft dem Pater, der sagte: „Geht wieder heim, es ist 
erst zwei Uhr und zum Beichten noch nicht Zeit!“ Da rannte die Frau schnell davon.

Radeln Sie durch die ländliche Gegend im Ortenaukreis über den Rhein nach 
Straßburg im Elsass und entdecken Sie dabei alte Wein- und Fachwerkdörfer, 
Rebhänge und Wälder sowie die Europa-Metropole Straßburg. Start und Ziel: 
Offenburg, Hauptstraße (Ecke Grabenallee)

Dieser Rundweg ist nur auf der deutschen Seite ausgeschildert. Weitere Informationen 
finden Sie unter dem angegebenen Link.

Source / Quelle: �Landratsamt Ortenaukreis 

 Via ces 30 parcours différents pour vélo électrique et vélo de randonnée autour du thème « Légendes et Mythes de l’Ortenau », vous pouvez explorer ou redécouvrir la région sous 
un nouveau jour. Les itinéraires sont aussi variés que les paysages traversés et offrent des possibilités adaptées à chacun et chacune. De nombreuses possibilités de restauration 
jalonnent les parcours, où vous pourrez savourer des spécialités régionales et faire une pause dans une ambiance chaleureuse.

 Bei 30 verschiedenen E-Bike- und Tourenrad-Strecken rund um das Thema „Sagen und Mythen der Ortenau“ können Sie die Region erkunden oder völlig neu für sich entdecken. 
Dabei sind die E-Bike- und Tourenrad-Strecken so vielfältig wie die Landschaft selbst und bieten für jeden etwas. In den zahlreichen Einkehrmöglichkeiten entlang der Wegstrecken 
können Sie regionale Spezialitäten genießen und in gemütlichem Ambiente eine Pause einlegen.
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LE TOUR DES ROMAINS
RÖMER-TOUR

170 m131 km

 Les Romains ont laissé de nombreuses traces dans l’Ortenau – la tour romaine 
près d’Offenburg en témoigne. On raconte que les moines de Gengenbach ont 
cherché des cachots souterrains. Des soldats romains leur seraient alors apparus 
sous les ordres de leur commandant Boebius.

Ce circuit passe par Gengenbach dans la vallée de la Kinzig avec ses villages à 
colombages, puis par Offenbourg et le Rhin jusqu’à Strasbourg et Obernai en Alsace. 
Un circuit ne pourrait pas être plus contrasté - partez sur les traces des Romains 
et découvrez d’anciens villages viticoles aux maisons à colombages, des coteaux 
de vignes, des forêts, ainsi que la métropole européenne de Strasbourg. Départ et 
arrivée : Gengenbach, mairie

Ce circuit n’est balisé que du côté allemand. Pour plus d’informations, veuillez consulter 
le lien indiqué.

 Die Römer haben in der Ortenau viele Spuren hinterlassen. Der Römerturm bei 
Offenburg zeugt zum Beispiel davon. Von Gengenbacher Klosterleuten ist einst 
erzählt worden, sie hätten nach unterirdischen Verliesen gesucht. Dabei seien ihnen 
römische Soldaten unter ihrem Befehlshaber Boebius erschienen.

Diese Rundtour führt durch Gengenbach im Kinzigtal mit seinen Fachwerkdörfern über 
Offenburg und den Rhein nach Straßburg und Obernai im Elsass. Gegensätzlicher 
könnte eine Tour nicht sein – Wandeln Sie auf den Spuren der Römer und entdecken 
Sie alte Wein- und Fachwerkdörfer, Rebhänge und Wälder sowie die Europa-
Metropole Straßburg. Start und Ziel: Gengenbach, Rathaus

Dieser Rundweg ist nur auf der deutschen Seite ausgeschildert. Weitere Informationen 
finden Sie unter dem angegebenen Link.

Source / Quelle: �Landratsamt Ortenaukreis
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  Source / Quelle: Landratsamt Ortenaukreis
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Choisissez un 
itinéraire cyclable

Sasbach  
am Kaiserstuhl 

Rheinmünster 

Saverne

Sélestat 

Marckolsheim

Drusenheim

Freudenstadt 

Baden-Baden

Gernsbach 
Haslach im Kinzigtal

Offenburg 
Sasbach am Kaiserstuhl 

Rhein

Schuttertal 

Marlenheim  
Sélestat

Saverne 

Strasbourg

Freudenstadt   
Offenburg

Strasbourg

Marckolsheim

Sélestat 

Illkirch-Graffenstaden

Strasbourg  
Soultz-les-Bains

Sasbach  
am Kaiserstuhl 

Baden-Baden


